
Pedro Carrasco LA CASA Y LA HACIENDA 
DE UN SE~OR TLALHUICA 

De todos los padrones y tasaciones de comienzos de la colonia, tal 
vez los que más informes dan sobre la organización social indígena 
son los documentos 549, 550 Y 551 de la colección antigua del 
Archivo Histórico del Instituto Nacional de Antropología e Historia, 
que describen varios pueblos del Marquesado del Valle, en el actual 
estado de Morelos. Aunque no tienen fecha, son probablemente 
padrones hechos a consecuencia de las órdenes de 1537 para que se 
contaran los vasallos del Marqués. Estos padrones describen la 
población casa por casa, con detalles acerca de la familia que la habi
ta, la tierra que cultiva y el tributo que paga. Escritos en náhuatl, 
nos dan la terminología indígena, y su gran antigüedad añade Playor 
interés a los datos que .presentan. 

En otro lugar he descrito brevemente estos documentos y tengo 
varios estudios en preusa o en preparación acerca de distintos aspec
tos de la organización social.* La gran extensión de ellos y lo 
repetido de sus datos hacen difícil e innecesaria la publicación y 
traducción de su totalidad, pero creo conveniente publicar algunas 
selecciones. En esta contribución presento la descripción de la familia 
y los renteros de Molotécatl tecuhtli, señor de Molotla, que aparece 
en las fojas Ir. a 3r. del manuscrito 551. 

No es segura la localización de Molotla. El ms. 551 incluye los 
padrones de tres calpulli: Molotla, Tepeténchic y Panchimalco. No 
hay indicación de si eran tres calpulli de un único lugar, y en tal caso 
cuál era éste. Los tres nombres son frecuentes en las regiones xochi
milca y tlalhuica; por el momento creo que se pueden localizar en 
Yautepec, pero dejo este problema para otra ocasión. 

El calpulli Molotla está a su vez dividido en nueve unidades lla
madas también calpulli o, en el caso de las tres últimas, chinámitl. 
El nombre Molotla se aplica aparentemente, según las primeras 'líneas 
del texto, tanto al conjunto de estas nueve unidades como a la 

* Véase Carrasco, 1964 a, 1964 b, s.f. He preparado este artículo con 
ayuda de la National Science Foundation (GS-2182). 
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primera de ellas. El conjunto de Moloda tiene un total de 128 
casas y 1057 habitantes. Su primera subdivisión tiene 32 casas y 
333 habitantes. En la totalidad de Molotla hay dos individuos que 
tienen el título de tecuhtli; uno es Molotécatl tecuht1i, el otro es 
Mateo Tlacatécatl, también llamado tlacatecuhtli, quien manda 
(tlapachohua) en el segundo calpulli, Atempa. 

La sección del padrón de Moloda que publico incluye la des
cripción de todas las casas conectadas directamente con Molotécatl 
tecuhtli. Comprende en primer lugar la casa de Molotécatl; además, 
otras dos casas ocupadas por sus parientes y que junto con la suya 
forman un patio; finalmente, cuatro casa de renteros de Molotécatl. 
El total de estas siete casas incluye 70 personas. 

En la transcripción que sigue reproduzco el texto náhuatl línea 
por línea, indicando entre corchetes el comienzo de cada página del 
manuscrito. No transcribo los signos que denotan el comienzo de cada 
casa o de una sección dentro de ella. En cambio añado el número 
de orden de cada una de las casas, indicando con letras sus subdi
visiones. 

Respeto fielmente la ortografía y las abreviaturas del original, ex
cepto que la q con acento va representada como qui y la q con tilde 
como que. La división en palabras, por lo general caótica y difícil 
de percibir en el manuscrito, es mía; excepto que no uno las palabras 
divididas por el cambio de línea. Como en los escritos de esta época, 
la puntuación es sumamente irregular y la ignoro. Reproduzco el uso 
de mayúsculas, aunque a veces son difíciles de distinguir. 

Indico con puntos suspensivos los rotos del original. Cuando el 
contenido del texto desaparecido es obvio, lo doy entre paréntesis 
en la traducción. En casos dudosos explico también mi reconstruc
ción en una nota. Las notas de tipo lingüístico se refieren a palabras 
que difieren de la forma dada en el Molina o que no se encuen
tran en él. 



TEXTO, VERSIÓN Y COMENTARIOS 



228 PEDRO CARRASCO 

[1 r.] yz cate ce calpoltin chicuhnavhtlamaqujzticate 
oncan pehua ytocayocan Molotlan 

1. Auh onca tlapachogua y toca mín Molotecatl tecuhtli 
yz cate yziguagua macujltin navinti omocuatequjque 
ce tlacatl amo mocuatequja y ze tlacatl y toca maria teya 
capa yz ca ycome yzihuavh y toca ysaber thlaco yz 
ca yquey yzihuahua y toca Magdalena xocoyotl 

yz ca yc nahui yzivauh y toca angeligna necahual 
yz ca yc macujIli yzivauh amo mocuatequia yrnacevalto 1 tlaco 

Aquene 2 yz cate ypilhua v. macujlti ce tlaeatl y toca fr.co 

tlovi yamonamjcti 3 yn tlaeat yz ca ye ome y toca 
cadaligna teycuh ya e xivitl y nemj yz 
ca yquey y toca lujs xoehitotothl ya navhxivi 
htl y nemj yz ca ye nahui ypilhua omocuatequj 
y toca magdalegna ... . .. e xivithl yn nemj 
ynj cecéme ynava 
Av iz ca yc maeuilli ypilz ... madeo toeuilteeatl omo 

zivauhti ya eaxtolxivithl y miqui yna ométi yn jzihilahua 
. .. tl ytoca Magdalena papa aO pilhua yz ca ye ome 

. .. vauh y toca maria xocoyotl ce ypilzi y toca mag 

.. legna teyacapa yamonam jeti yn tlaeat 
yz ca yhueltiuh y molotecatl <;a yIlamazin aO mocuatequia 

zézivatl ya eaxtolxivithl yn oquiehmjc aoeae 4 ypilzi 

nemj yn cencalti Caxtolti aeticate 
Yn jmjl zen <;otli amj11i matlacpohualli tepezentli 5 ypa 
nezi '6 yn jtequjvh y napovaltiea maeuilli euavhnavaca 
yotl ce tlamacheueytl ce tlamachvipilli quicava yn eexi 
vithl een qujmjlli yn cuavhnavacayotl navhthla<;a 
cualli 7 yn tlamaehcueythl 
Auh yn eépovaltica ye tetlacualtia Ey yn thequjcuach 
tli ome nemapopovalony ehicopovalli eacavatl 
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Aquí están los de un calpulli; están divididos en nueve partes. 
Ahí comienza el lugar llamado Molotla. 

1. y ahí manda el llamado Martín Molotécatl tecuhtli. 
Aquí están sus cinco mujeres. Cuatro están bautizadas, 
una no está bautizada. La primera se llama María Teyacapan. 
Aquí está su segunda mujer llamada Isabel Tlaco. 
Aquí está la tercera de sus mujeres llamada Magdale

na Xocóyotl. 
Aquí está su cuarta mujer llamada Angelina Necáhual. 
AqUÍ está su quinta mujer, no bautizada; su nombre gentil 1 

es Tlaco. 
Además están aquí sus cinco hijos. Uno se llama Francisco 
Tloui; nació el año pasado. Aquí está el segundo, se llama 
Catalina Téycuh; ha tres años que vive. 
Aquí está el tercero llamado Luis Xochitótotl; ha cuatro 
años que vive. Aquí está el cuarto de sus hijos, bautizado, 
se llama Magdalena ... ha ... años que vive. 
Cada uno con su madre. 
y aquí está su quinto hijo (llamado) Mateo Tocuiltécatl, 

casado. 
Hace quince años murió su madre. Tiene dos mujeres. 
(La primera) se llama Magdalena Papan; no tiene hijos. 
Aquí está su segunda mujer llamada María Xocóyotl; tiene 

un hijo 
llamado Magdalena Teyacapan, nació el año pasado. 
Aquí está la hermana mayor de Molotécatl, una viejita 

sin bautizar, 
CencÍuatl. Hace quince años murió su marido. 

Ya no está aquí 4 su hijo. 

Los de una casa son quince. 
Su tierra cuatrocientas de riego, doscientas de cerro. 
por ella aparece 6 su tributo cada ochenta días: cinco 
mantas de Cuernavaca, una nagua labrada, un huipil labrado. 
Lleva al año veinte mantas de Cuernavaca, cuatro trajes 7 

de naguas labradas. 
Y cada veinte días cuando da comida: tres mantas de tributo, 
dos toallas, ciento cuarenta cacaos, 
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cetetl totoIli matlactetl totoltethI ynjc cexivhtica 
oqujmjIti y tequicuachtli cequjmjIli ochieuace y nema 
popovalony matlactetl omey yn totolli navh~on 
thli omatlaetli s cacavathI chieuaeepovaIli omatlae 
thli totoItetl nappa tlacalaquja yn ce xivitl matlaepa 
omexpa tetlaeualtiya yz ca yva yn jtequivh 

2a. Ye ü eali yyachcauh yn molotecatl aO eecny tequjtti ytoca 
jua acolnahuacatl yn j(,;ivauh y toca maria 
teyeuh Eynti ypilhua omoeuatequjque yn ce tlacathl 
ytoca petro xolotl ya cepovalxivitl yn nemj aO ziva 

[1 v.] va ye ome petro tlacatlatol ya matlacxivitl yn nemj yque 
y y toca domjngo tecocol ya ehicuexivitl yn nemj yz ca 
yn jmjl opovali amj11i quimacac yn moloteeatl ye ytla nemj qui 
tlaehiehivilia y euetla y moloteeatl yva hO(,;otl tlaeallaqujIli 
yc quinanamjqui (,;a quimaea yehcauh yn molotecatl 

2b. yz ca ymicavepo 9 yn moloteeatl ~a yllamazi nepanjvhticate y 
n jyachcavh aO mocuatequja ytoea teycuh ya xx años y 
n oqujchmjc ce ypilzi nemj yttoca {r.eo navhyotI yzivauh 
ytoea Madalegna xocoyotl ce ypilzi y toca thomas tlilto 
yamonamjcti yn tIacat yz ca yn jmjI cempovalli qui 
macac y molotecatl (,;a no c~otl yc qujnanamjqui yn tIacala 
qujIli yva ~a no quimotititlanya y molotecatl 

2c. yz ca yl1amazi vecapa yzi 11 yn moloteeatl (,;3. no qujnvicatica 
yn iyaehcauh molotecatl aO mocuatequia y toca teyacapa 
ya cepovalxivitl y ." ,.,12 ce ychpoch yttoea agna teycuh 
ya exjvitl yn oquj. .. .. ,12 pilzi aquene ce yxvioh 
yn ilamazi y toca p ...... aya ya cepovalxivitl yn nem j a 
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un pavo, diez huevos. Así son al año 
cuarenta mantas de tributo, veintiséis toallas, 
trece pavos, mil ochocientos cacaos, 
ciento treinta huevos. 
Cuatro veces da contribución al año, 
trece veces da comida, 
aquí está con su tributo. 

2a. La segunda casa. El hermano mayor de Molotécatl. No 
tributa aparte. 
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Se llama Juan Acolnahuácatl. Su mujer se llama María Téycuh. 
Sus tres hijos están bautizados. Uno se llama 
Pedro Xólotl, ha veinte años que vive; no tiene mujer. 
El segundo, Pedro Tlacatlátol, ha diez años que vive. 
El tercero se llama Domingo Tecócol, ha ocho años que vive. 
He aquí su tierra: cuarenta de riego que le dio Molotécatl 
con las que vive. Le cultiva sus sementeras a Molotécatl 
y da dos piernas de contribución con que le ayuda; 
no más le da su algodón Molotécatl. 

2b. Aquí está la cuñada por vía de difunto 9 de Molotécatl. 
No más una viejita que está junto con su hermano mayor.lO 

No está bautizada. Se llama Téycuh. Ha veinte años que 
murió su marido. Vive un hijo suyo llamado Francisco 

Náuhyotl. 
Su mujer se llama Magdalena XocóyotI. Un hijo se llama 

Tomás Tliton; 
nació el año pasado. He aquí su tierra: veinte 
que le dio Molotécatl. No más con una pierna le ayuda 
a la contribución y también le envía a hacer mandados 

Molotécatl. 

2c. Aquí está una viejita abuela lejana 11 de Molotécatl. No más 
acompaña 

al hermano mayor de Molotécatl. No está bautizada, se llama 
Teyacapan. 

Ha veinte años (que enviudó).12 Una su muchacha 
llamada Ana Téycuh, 

ha tres años (que murió su) 12 marido (no tiene) hijos. 
Además un nieto 

de la viejita; se llama P ... aua, de veinte años, 
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yamo zihvava ya caxto!lxivitl yn quicnocavhtevaque 

yz ca ymjl dípovalli amjlli quimac yn molotecatl y ... tlalia 

<;e<;otl tlacalaqujl1i / quitoa yn mÍn molotecatl <;a ynmay ... o 
tlaquevia 13 yn jzivava ca mochipa njqujnmaca y ... 14 

cauh aquene yn oqujchti eyl1imjque 

2d. yz ca oca monemjtia tepoztla ycha 15 zivatl y toca ychpochto 
amo mocuatequia aquene amo hoqujche ya cepovalxivitl 
yn quicnocauhtevaque metlazintica tlananamjqui yn oca 
y cecaltin matlacti omey acticate 

3a. Yque calli ymjccaahuj 9 yn molotecatl <;a yl1amazin 
y toca Magdalena teycuh ya caxtolxivitl y 
n oqujchmjc aocac 4 ypilzi ce yxvivh nemj yttoca maria 
teyacapa yn jyoqujch y toca pO tonevatl amo pilh 
vaque yz ca yyavi y pO tonevatl <;a yl1amazin yto 
ca Magdalena zezivatl ya cepovalxivitl oma 
cuilli yn oquichmjc aocac 4 ypil<;in yz ca ymjl cepo 
vali amjlli quimacac yn molotecatl auh no ce<;otl qujchi 
va yn tlacalaquijIli quimaca yn molotecatl <;a ya ynyo 

3b. yz ca occe tlacatl y necavh y martin molotecatl Ecca 
tepec ycha 15 yttoca hovatl aO mocuatequja nepanjvh 
tic ate y pO tonevatl ya opovaIli 16 yn zivamjc ce ypilzi 
y toca agna ymacevaltoca 1 yllamato yamonamjcti 

[2 r.] yn tlacat yz ca oc ce <;ano hoca monemjtia zivazintli me 
xico ycha 15 y toca agna xoco ymacevaltoca 1 ya cax 
tolxivitl yn valaque amo hoqujche y zivathl 
yz ca ymjl cepoval1i qujmochivilia quimacac y min 
molotecatl <;a qujxcavia ypa motititlany aquene 2 y 
zivatl ycpazintica tenanamjquj mozavilia yn 
cehcaltiticate chicuacemjnti acticate 
yn cemjtvalti ecaltiticatte 
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todavía no tiene mujer. Ha quince años que lo dejaron 
huérfano 

He aquí su tierra: veinte de tierra de riego 
que le dio Molotécatl. 

Da una pierna de contribución. Dice Martín Molotécatl 
( alquilo) 18 a sus mujeres; siempre les doy ( algodón) ; 14 

además los hombres labran la tierra. 

2d. Aquí vive una mujer natural!.5 de Tepoztlan. Se llama 
Ichpochton, 
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No está bautizada. Además no tiene marido. Ha veinte años 
la dejaron huérfana. Ayuda con el metate. 
Los de una casa son trece. 

3a. La tercera casa. La tía por vía de difunto 9 de Molotécat1. 
:No más una viejita llamada Magdalena Téycub. Ha quince 

años que 
murió su marido. Ya no está 4 aquí su hijo. Vive 

una nieta llamada 
María Teyacapan. Su marido se llama Pedro Tonéuatl. 

No tienen 
hijos. Aquí está la tía de Pedro Tonéuatl, una viejita 
llamada Magdalena CecÍuatl; ha veinticinco años 
que murió su marido. Ya no está 4 su hijo. He aquí su tierra: 
veinte de riego le dio MolotécatL Y también una pierna hace 
de contribución que le da a Molotécat1. Solamente. 

3b. Aquí está otra persona, criado de Mart'm Molotécatl, 
natural 15 de Ecatépec. Se llama Úuatl. No está bautizado. Está 
junto con Pedro Tonéuatl. Hace cuarenta (días) 16 

murió su mujer. 
Una hija llamada Ana, su nombre gentil 1 es Ilamaton, nació 
el año pasado. Aquí está otra, también se mantiene, 

una mujercita 
natural 15 de México. Se llama Ana, Xoco es su nombre 

gentil.1 Hace 
quince años vinieron. No tiene marido esta mujer. 
He aquí su tierra: veinte que cultiva para sí; se la dio Martín 
Molotécatl. No más se ocupa como mandadero. Además 
la mujer ayuda con el hilo, se lo hila. 
Los que están en una casa son seis. 
Los de un patio están en tres casas. 
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4. yz ca l$ano ytech povi y min molotecatl 
Yque 17 calli y toca xochitl amo mocuatequia oca y 
xivauh y toca teyacapa amo mocuatequia amo pi! 
huaque yz ca yvezvi yn jzivauh xochitl y 
toca tecapa amo mo ... jayamonamjcti 
yn oqujchmjc hocce ychpoc ... nj 18 oquiche 
yz ca ymach yn xochithI y ... ca ysaber teycuh y 
macevaltoca ya caxtolxivitl yn nemj aya 
mo hoqujche yz ca yn jmjl cépovali te 

... zétli l$a yaynyo yn qujmochivilia ~a qujx 
cavia yn elimjquj yn icuétla rn.Ín molotecatl 
yva ycpazintica tlananamjquj yn jzivauh 
yn cécaItitticate navinti acticate 

5. yz ca occe calli yn itech povi y min 
Yc navh cali y toca thomas y njca ytoca 19 xochtonal 
yn jzivauh y toca Madaglena teycuh ométi 
ypilhua yn ce tlacatl ytoca agna tlaccoto ya 
exivitl yn nemj yc ome y toca joseph tlamaca 
to yamonamjcti yn tIacat aO teoyotica monamjctia 
yz cate ymachva yn thomas ce tlacatl y toca domjngo 
tlacocolilt6 ya chic6xivitI yn nemj yn jc ome ymach 
va ytoca maria thlaco yn jyoqujch ytoca juá ecatI 
ayamo pilhvaque haO teoyotica monamjctia 
yz ca yveltiuh yn thomas y toca mil mozel yn jyoquich 
yttoca fr.C<> pillihua haO teoyotica monamjctia ce ypil 
Zll y toca cuavht6 amo mocuatequia ya epovalli yn 
tIacat yz ca yt1acpavitec yn frco y toca jua zihua 
tl1ito ya chicuexivitl nemj 
yz ca ymach y thomas ytoca mahteo gelli yzivauh y 

[2 v.] toca magdalena papa ayamo pilhuaque 
yzca ypal nemj 20 y thomas tepoztla valeva y toca Magda 
lena tecapa ya caxtoIxivitl yn tIacat ya matlac 
xivitI yn qujcnocavhtehuaque 
yz ca yn jnmjl opovali amjlli qujnmacac y min molo 
tecatl tecuht1i atle tlacalaqujli qujchiva t;an y zen 
tequjvh yn elimjquj yn icuétla rn.Ín molotecathl 
quitoa yn min njqujnmaca ychcatl qujzava avh yn o 
quil$avhque quivalcava yn jcpatI ~a yaynyo yn cecaltiti 
cate catorce xiiij acticate 
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4. Aquí está también pertenece a Martín Molotécatl. 
La tercera 17 casa se llama Xóchitl. No está bautizado. Ahí está 
su mujer llamada Teyacapa, no está bautizada. No tienen hijos. 
Aquí está la cuñada de la mujer de Xóchitl, 
llamada Tecapa, no (está bautizada). El año pasado 
murió su marido. Otra muchacha (está aparte),18 casada. 
Aquí está la sobrina de Xóchitl, llamada Isabel Téycuh 
es su nombre gentil. Tiene quince años, todavía no 
tiene marido. He aquí su tierra: veinte de 
cerro solamente, las cultiva para sí. No más 
se ocupa en labrar las sementeras de Martín Molotécatl 
y con el hilo ayuda su mujer. 
Los que están en una casa son cuatro. 

5. Aquí está otra casa que pertenece a Martín. 
La cuarta casa. Se llama Tomás, su nombre 

de aquí 19 es Xochtónal. 
Su mujer se llama Magdalena Téycuh. Dos hijos: 
uno se llama Ana Tlacoton, 
de tres años; el segundo se llama José Tlamacaton, 
nació el año pasado. No están casados por la iglesia. 
Aquí está el sobrino de Tomás, un hombre llamado Domingo 
Tlacocolilton, de siete años. El segundo de sus sobrinos 
se llama María Tlaco; su marido se llama Juan Écatl; 
todavía no tienen hijos. No están casados por la iglesia. 
Aquí está la hermana mayor de. Tomás llamada 

María Mócel; su marido 
se llama Francisco Pillihua; no están casados por la iglesia. 
Un hijo se llama Cuauhton, sin bautizar; hace sesenta días 
que nació. Aquí está el entenado de Francisco llamado Juan 
Cihuatlaton de ocho años. 
Aquí está el sobrino de Tomás llamado Mateo XeIIi; su mujer 
se llama Magdalena Papan; todavía no tienen hijos. 
Aquí está una criada 20 de Tomás. Vino de Tepoztlan se llama 
Magdalena Tecapa. Nació hace quince años; hace diez 
años la dejaron huérfana. 
He aquí su tierra: cuarenta de riego que le dio Martín 

Molotécatl 
tecuhtli. No hace contribución; todo su tributo 
es labrar las sementeras de Martín Molotécatl. 
Dice Martín: les doy algodón, lo hilan y cuando 
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6a. yz ca hocd~ calli yn itech povi y ruin 
Yc macuilcalli yamonamjcti yn oquichmjc ytoca 
gataligna xocoyotl ométi ypilhua yn ce tlacathI 
y toca thomas mjmjch ya matlacpovalli yn tIacat av i 
n ic ome aO mocuatequja y toca eovazivatl ya no matlae 
povalli yn tlacat <;... . .. tque 21 

yz cate ychahuapi. .. yn gatalina eecnj qujteehivili 
yn jyoqujeh catea om ... yn ce dacad yttoca domjngo ma 
tlal ya cépovalxivitl yn nemj ayamo zivava yn ye omé 
yttoca Magdalena tecvhicho 22 ya caxtolxivitl yn ne 
mj ayamo hoquiehe 
yz ca ymavi ytoea ysaber tlacco ayamo hoquiche 
eépovalxivitl yn nemj yz ca yn jmjl macuilmatl 
amjlli ypa tlananmjquj ycpatlica quicava ychcavh yn mIn 
molotecatl yva elimjquj yn jcuihla y ruin 

6b. yz ca occe daeatl y toca martin yzcul mexicazinco 
ycha yn jzivauh y toca agna teycuh aoemo pilh 
uaque aquene ya caxtolxivitl yn valaque quinepa 
noticate yn catalina <,;a no quixcavjaya yn omotlaecolti 
yaya quitoa IDa techmacaea mjlli ypa titequjtizque 
aocmo tiazque yn tocha 15 ca ya yxqujchcavhi yn tivala 
que 23 yn jmjI ematl amjIli yc qujntlaocolique 
atle IDa ypa qujchihua 
yn dkaltiticatte chicueyn Acticate yn jncha 

7. yz ca occé cali ytech povi y min 
yc chicuacé calli yttoca jua chalchiuh yzivauh ytoca 
magdalena tlaco omihi ypilhua ce tlacatI y toca jua tIili 
hua ya cépovalxivitl yn nemj ayamo zivava yn jc ométi 
yttoca marja tecapa oca yyoqujch ytoca thomas yx 
que<;aloc ce ypilzi ytoca tlovi amo mocuatequja 
yz ca ymach yn ju1i y toca xolotl aO mocuatequja ya cax 
tolxivitl yn nemj 

[3 r.] yz ca ytex yn jua chalchiuh y toca frco cuavhtli yzi 
vauh y toca agna teycuh amo pilhuaque qujnvica 
tica yn jua chalchiuh yz ca yn jmjl épovali amjlli 
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lo han hilado traen el hilo. Solamente eso. Los que están 
en una casa son catorce. 

6a. Aquí está otra casa que pertenece a Martín. 
La quinta casa. El año pasado murió su marido. Se llama 
Catalina Xocóyotl. Dos hijos: uno 
se llama Tomás Mímich; ha doscientos (días) que nació. 
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y el segundo no está bautizado; se llama Couacíuatl, también 
hace doscientos (días) que nació ... 21 

Aquí están los entenados de Catalina; aparte los engendró 
el que era su marido. Son dos: uno se llama Domingo 
Mátlal, tiene veinte años, todavía sin mujer. El segundo 
se llama Magdalena Teycuhton,22 de quince años, 
aún no tiene marido. 
Aquí está la tía de ellos llamada Isabel Tlaco; todavía sin 
marido, 
tiene veinte años. He aquí su tierra: cinco brazas 
de riego. Por ellas ayuda con el hilo. Hila el algodón de Martín 
Molotécatl y cultiva las sementeras de Martín. 

6b. Aquí está otra persona llamada Martín Izcuin; natural de 
Mexicazinco. Su mujer se llama Ana Téycuh; ya no tienen 
hijos. Además hace quince años que vinieron y están 
junto con Catalina. Se ocupaban no más en andar granjeándose 
la vida. Dicen: dadnos tierra por la que tributemos 
y ya no nos iremos a nuestro pueblo.15 Ha tiempo que vinimos.23 

Su tierra son tres brazas de riego con que les han hecho merced; 
nada hacen por ella. 
Los que están en una casa, ocho están en la morada. 

7. Aquí está otra casa que pertenece a l\.fartín. 
La sexta casa. Se llama Juan Chalchíuh; su mujer se llama 
Magdalena Tlaco. Dos hijos: uno se llama Juan Tlilihua 
de veinte años, todavía no tiene mujer. El segundo 
se llama María Tecapa; ahí está su marido llamado Tomás 
Ixquezáloc. Un hijo llamado Tloui no está bautizado. 
Aquí está el sobrino de Juan llamado Xólotl, no está 
bautizado, tiene quince años. 
Aquí está el cuñado de Juan Chalchíuh llamado Francisco 

Cuauhtli; 
su mujer se llama Ana Téycuh; no tienen hijos. Acompañan 
a Juan Chalchíuh. He aquí su tierra: cuarenta de riego 
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qujnmaca y molotecatl ypa quitlalia Oi.<otl tlacalaquj11i 
qujmaca y mIn molotecatI «an yyo yn napovaltica 
qujccava yva. quelimjqujlj 
yn cehcaItiticatte chicuhnavin acticate 

NOTAS 

1 Ymacevalto es abreviación de ymacevaltoca que aparece más adelante. 
El nombre indígena, en contraste con el nombre de pila se llama en algunos 
casos maceualtoca, en otros yn nican y toca, "nombre de aquí", Maceualtoca 
puede haber sido una expresi6n prehispánica para el nombre personal en 
contraste con los nombres calendáricos o de título. O bien puede tratarse 
de una calca de "gentil", combinando los significados de gente y de 
pagano. Como nahuatismo aparece en el cakchiquel mezeualbi (Carrasco 
1964c, 326). 

2 En Molina, Yequene. 
3 En Molina, Ye monamicti. 
4 Sigo literalmente a Molina: Aocac. no está ya aquí. Según el contexto 

se puede entender que ya no está aquí porque se ha muerto, o bien por
que se ha ido a otra parte. 

5 Tepecentli, literalmente "maíz de cerro". En algunos lugares de estos 
manuscritos se escribe tepeti!intli. 

,6 Traduzco literalmente ypan neci yn itequiuh. Parece ser una expresión 
con el significado de "presentar el tributo". 

7 Tlafaqualli según el contexto debe ser "traje de naguas con huipil". 
Tal vez se derive de tzacua. Este manuscrito usa a veces !i en lugar de ti! 
como en faua, "hilar". 

g Se debe sobreentender poualli. No se trata de error sino de uso normal 
que se repite en otros pasajes de esos manuscritos. N6tese también en 
Sahagún (170, 175) matlacpoualtica omeitica con el significado de "cada 
260 días", y no cada 13 o cada 203. días que traducen Anderson y Dibble. 

9 En otro lugar (Carrasco, 1966) he discutido los términos de parentesco 
compuestos con micca. Se trata de parentesco por afinidad en que el con
sanguíneo que establece la conexión ha muerto. Así por ejemplo miccauepolli 
es "cuñada por via de difunto", es decir la viuda del hermano de Molo
técatl. 

lt1 El hermano mayor de Molotécatl que es el cabeza de la segunda casa. 
11 "Abuela lejana" o tía abuela (Carrasco, 1966). 
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que les dio Molotécatl. Por ella aporta dos piernas de 
contribución 

que da a Martín Molotécatl. Sólo eso. Cada ochenta días 
lb trae y l~ cultiva. 
Los que están en una casa son nueve. 
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12 Hay un roto en el manuscrito. Suplo el probable significado del texto 
desaparecido. 

13 Hay un roto donde debían estar los prefijos pronominales. Probable
mente la palabra entera era niquimotlaquevia, "las alquilo o contrato". 

104 Reconstruyo ychcauh. 
1,5 En este y otros muchos casos de estos manuscritos el contexto demuestra 

que ychan o chane no siempre se deben traducir literalmente como "su 
morada" o "morador" sino que corresponden al castellano "su tierra es", 
"natural de". Encuentro el mismo uso en libros parroquiales. Cf. en Molina: 
Naturaleza, tierra de donde es alguno. tetlacatyan. tetlalpan. vel techan. Na
tural de otra tierra. vehca chane. vehca tlacatl, (¡anvitz. cancanapa valla. 

16 Parece ser la regla en estos documentos que al contar tiempo el uso 
del puro numeral indica que se trata de días. Véase también el ejemplo de 
Sahagún citado en la nota 8. 

17 Sic, la tercera casa. Debería ser la cuarta puesto que se han descrito 
tres casas en el patio de Molotécatl. Tal vez el error se debe a que se 
pensó en las casas que pertenecían a Molotécatl sin incluir la de éste mIsmo. 
Siguen después las casas numeradas en el manuscrito 4, 5 y 6 de los 
demás renteros de Molotécatl (las 5, 6 y 7 de mi numeración). 

18 Reconstruyo cecni. 
19 V. nota l. 
20 Ypal nemi y thomas, "vive mediante Tomás". Es expreSlOn que se aplica 

en estos documentos a los mantenidos o criados de un jefe de familia. 
21 Hay un roto en el manuscrito. Tal vez se decía que las dos criaturas 

de la misma edad eran gemelos, como se ve también por el nombre de la 
niña coacíuatl, "melliza". 

22 Nombre de lectura difícil. 
23 Traduzco literalmente. Cf. Molina: Ixquichcauitl inic otiuallaque. hasta 

agora, o en el tiempo passado. También se puede traducir entonces: 
Hasta ahora su tierra son, etcétera. 
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Uno de los puntos de mayor interés en estos padrones del Mar
quesado es que describen en detalle el grupo doméstico llamado 
cemithualtin, "gente de un patio". El cuadro 1 representa los 
habitantes del patio de Molotécatl con indicación en forma de árbol 
genealógico del parentesco que relaciona a la mayoría de ellos con 
Molotécatl. Vemos que el patio comprende tres casas con un total 
de 35 personas de las cuales sólo cuatro no son parientes de 
Molotécatl. Entre los parientes encontramos en primer lugar a sus 
mujeres con sus respectivos hijos. Es indicación de la antigüedad 
de este documento que todavía se tolera la poliginia, lo cual no es 
extraño si notamos que parte de la gente todavía no está bautizada. 
Junto con Molotécatl viven las familias nucleares de algunos de 
sus parientes inmediatos, hijo y hermano, pero también parientes 
más remotos. Desde el punto de vista económico los parientes de 
Molotécatl que viven en casas de su patio dependen de él como 
renteros de sus tierras en condiciones semejantes a las de los ren
teros no parientes que viven en casas aparte. En la segunda casa 
del patio viven varios parientes de Molotécatl pero divididos 
en tres grupos distintos cada uno de los cuales en lo económico 
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Tercera casa Primera casa Segunda casa 
Cessss del patio. 
---Cada uno de los grupos que depende econ6mica 3 directamente de MolotécatL 

numerados como en el texto. 
t::. Hombre. t Fallecido. 
O lIujer. - Individuo fallecido de 
_ Casamiento. sexo desconocido. 

CUADRO 1. El patio de MolotécatI. 
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depende directamente de Molotécatl; esta casa es por lo tanto una 
unidad básicamente residencial. 

Desde el punto de vista de la estratificación social, la selección 
publicada ilustra varios rangos sociales. Se trata ante todo de un 
tecuhtli y de su familia. El tecuhtli dispone de una porción consi
derable de tierra y es el mandón (tlapachoa) del barrio de Molada. 
Aunque el título pilli no se usa en el documento es de pensar que 
se aplicara a los hijos y hermanos del tecuhtli. 

Para las casas de dependientes de Molotécatl tecuhtli se usa la 
expresión ytech poui, que están contados con él o le pertenecen. En 
otras partes del mismo manuscrito se llama tequinanamique, es decir, 
"los que ayudan a pagar tributo", a la gente que recibe tierra de 
un terrateniente y dan parte del tributo o servicios personales. En 
el caso de Molotécatl este tipo de dependiente incluye tanto parientes 
corno gente no emparentada. Hay además un grupo que en general 
podernos llamar criados, gente que vive mantenida por un jefe de 
familia al cual dan servicios de varios tipos. En náhuatl se usan 
las expresiones ypal nemi (vive gracias a él), nenqui (mantenido, 
criado), oncan monemitía (vive o se mantiene allí). Molotécatl no 
tiene esclavos que sí se mencionan en algunas casas de gente prin
cipal. Después de la sección aquí reproducida, el documento enumera 
el resto de la gente de Molotla a los que se describe corno yn vel 
tequiti, "los tributarios". 

El conjunto de casas descritas en este texto constituye una unidad 
desde el punto de vista del uso de la tierra y la organización tribu
taria. Molotécatl tecuhtli dispone de 400 unidades de tierra de riego 
y 200 de cerro. En general no se usa el nombre de las medidas de 
terrenos excepto en unos pocos casos en que se las nombra "brazas" 
(maitl). No sabernos cuál era la extensión de esas brazas pero 
podernos usar las cifras dadas para hacemos una idea de la extensión 
relativa de los distintos terrenos. En el cuadro 2 se cuenta la tierra 
que recibe cada uno de los dependientes de Molotécatl. Vernos que 
suma poco más de la tercera parte de la tierra de Molotécatl; de 
seguro una proporción aún mayor de su capacidad productiva puesto 
que en gran parte son tierras de riego. En total Molotécatl da 228 
brazas a sus dependientes, por lo tanto le quedan 372 para su uso. 
El mismo cuadro incluye las obligaciones de los renteros. Parte im
portante de éstas es la prestación de trabajo agrícola para labrar 
las tierras de Molotécatl pero no todos lo dan. Los seis hogares 
que d~n trabajo agrícola incluyen un total de 17 trabajadores, va
rones mayores de 20 años. La tierra que cultivan para sí mismos 
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suma 148 brazas. ¿Cultivarían ellos solos las 372 brazas de Molo
tocatl, o dispondría éste de más trabajadores agrícolas? 

Desde el punto de vista tributario, incumbe a Molotocatl pagar 
el tributo que corresponde a sus tierras y dependientes. En estos do
cumentos del Marquesado el tributo (téquitl) consta de dos tipos 
de pagos: el tlacalaquilli, literalmente "lo que se mete en casa" que 
traduzco por "contribución", y el tetlacualtilli, literalmente "alimen
tación" o "comida que se da a otro" que traduzco por "comida" 
para seguir la terminología de los documentos en castellano de 
esta época. La contribución se paga en mantas de Cuernavaca 
(quauhnauacáyotl) y en el caso de principales también en ropa la
brada; cada manta tiene cuatro piernas (fotl). La comida se paga 
en tejidos de otro tipo -tequicuachtli (mantas de tributo) y nema
papaualoni (toallas)- y demás en comida propiamente dicha que 
suele ser maíz, cacao, huevos, chiles y pavos. La contribución se 
da cuatro veces al año en periodos generalmente definidos como 
cada ochenta días (napoualtica). Los periodos para el pago de 
comida son más variables. La norma mencionada más frecuentemente 
es de cada treinta días; a veces se dice trece veces al año, pero es 
común que algunos pagos se den con menos frecuencia. A ve
ces se dan también servicios personales que se describen como 
trabajar en la calpixca o ir a trabajar a Cuernavaca, pero nunca se 
define su cuantía. La población tributaria suele pagar todas estas 
cargas aunque con variaciones pequeñas sobre todo en lo referente 
a comida. La cuantía del tributo está relacionada claramente con la 
cantidad de tierra que tiene el tributario; los que no tienen tierra 
no pagan ningún tributo. Los renteros no suelen pagar comida sino 
que dan parte de la contribución a su señor y le dan además varios 
servicios personales. 

El caso de Molotécatl tecuhtli y sus renteros sigue todas estas 
normas. Como vimos los renteros cultivan la tierra que se reserva 
MolotocatL El cuadro 2 resume también las otras prestaciones y 
vemos que son de importancia el hilado del algodón de Molotécatl 
así como un número de mantas ya acabadas. Sin embargo el total de 
siete mantas de Cuernavaca que dan dista con mucho de las veinte 
mantas de Cuemavaca, cuatro trajes labrados, cuarenta mantas 
de tributo y veintiséis toallas que constituyen la totalidad del pago 
anual en tejidos que da MolotécatI. Las ocho mujeres de la propia 
casa de MolotécatI deben haber elaborado gran parte de ellos 
pero es posible que también alquilara más tejedoras como las de 
la casa 2c o comprara ropa hecha. 

1 
: 



LA CASA Y LA HACIENDA DE UN SEÑOR TLALHUlCA 243 

fuerza de trabajo 
.... ~-_.-

prestaciones anuales 
casa tierra en brazas a M olotécatl hombres mujeres 

mayores mayores 
de 20 de 15 

2a 40 de riego 2 mantas, cultivo 2 1 
2b 20 1 manta, mandados 1 2 
2c 20 de riego 1 manta, cultivo 1 2 
3a 20 de riego 1 manta 1 3 
3b 20 hilado, mandados 1 1 
4 20 de cerro hilado, cultivo 1 3 
5 40 de riego hilado, cultivo 4 5 
6a 5 de riego hilado, cultivo 1 3 
6b 3 de riego 1 1 
7 40 de riego 2 mantas, cultivo, 4 3 

mandados 

TOTAL 228 7 mantas, hilado, 17 24 
cultivo, mandados 

CUADRO 2. Dependientes de Molotécatl tecuhtli. 
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